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Abstract By the end of the First World War, the once powerful Russophile movement had
almost completely disappeared from the intellectual sphere of Galicia. During the interwar
period, Russophiles gradually reorganized their activities. As they did not reach a broader
audience they developed several new strategies. One particularly intriguing strategy was a
reshaped use of the language that in their view ‘did not, does not and cannot exist’ at all:
the Ukrainian language. The major innovation compared to Russophile Ukrainian-language
publications of the prewar period was the introduction of the ‘phonetic orthography’ that the
Russophiles had traditionally rejected with utmost unanimity. The Russophiles argued that
a ‘phonetic’ spelling was precisely what was appropriate for a ‘non-existant’ language. The
Russophiles’ language behavior thus exceeded all limits of absurdity.

AnHoTanust Jlo KOHIA NEepBOH MHPOBOH BOHHBI PYCO(HIbCKOE ABHKEHHE, KOTOpoe Obl-
JIO JOBOJIBHO CHJIBHOE BO BTOpoH mojioBuHe XIX cTOJeTHsI, MOYTH MOJHOCTBIO HCYE3JIO
W3 MHTEJJIEKTyaJIbHOH cpepsl ["anuunbbl. B MekBOEHHBIH NnepHoA pycoduIbl BOCCTAaHOBH-
JIM CBOIO JIesATebHOCTh. [IOCKOJIbKY OHM ele He YOeIHJIH IHPOKHE MacChl, OHH Pa3BHJIM
HECKOJIbKO HOBBIX cTpareruil. OjiHa U3 HanboJjiee HHTEPECHBIX CTPATErHH COCTOSIa B HOBOM
ynoTpeOJIeHHH TOTO sI3bIKa, KOTOPOrO MO MHEHHIO PYCO(HIIOB ‘He ObLJIO, HET U HE MOXKET
ObITH’: YKpaMHCKOTO si3blka. Pycoduibl yke MHUCaM U TOBOPHJIM MO-yKPAHHCKH PaHbIIe.
BakHBIM MHHOBALMOHHBIM 3JIEMEHTOM MEXBOEHHOIO Ieproja ObljIo BBeJeHHE ‘(poHeTHUe-
CKOH MPaBOIKCH , KOTOPYIO PycO(UIIBl TPAAUIHOHHO OTKJIOHSIJIH C OCOOBIM €IHHOTJIACHEM.
CoryacHo pycoduiaM, HIMEHHO ‘(poHeTHUecKasi’ MPaBONMCh COOTBETCTBOBANA ‘HECYINECT-
BylomeMy’ si3bIKy. MTak, si3pIKOBOE MOBEAECHHE PYCO(]HIIOB MEPECTYNHIO BCE Tpeaesbl ad-
cypaa.
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1 Historical background: Galician Russophiles on the eve and in the aftermath
of WW 1

Since the wave of 19th-century national movements reached the territories of Ukraine, two
major national and linguistic identity models have been competing: 1. a Ukrainian model
according to which ‘Little Russians or Ruthenians’ or, as they increasingly called themselves,
‘Ukrainians’ were a distinct Slavic people (along with Russians, Belarusians, Poles, Czechs,
Slovaks, Croats, Bulgarians, etc.) who spoke a separate ‘Little Russian or Ruthenian’ (ma.io-
pycwiuti or pycekuii) or Ukrainian language that was to be developed into a modern standard
language as was the case for all other Slavic languages; and, 2. an ‘all-Russian’ (scepycckiii)
model according to which ‘Little Russians or Ruthenians” were part of ‘one single Russian
people’ (edunwiii pycckiii Hapods), which consisted of ‘Great Russians’, ‘Little Russians’
and ‘Belorussians’ and whose common language was ‘one single Russian literary language’
(edunwiii pycckiti aumepamypusiii s1361ks), which included ‘Great Russian’, ‘Little Russian’,
and ‘Belorussian’ dialects.!

Since the Modern Russian standard language was developed (since Peter I’s rule), it has
gradually been disseminated among the societal elites of Russian-ruled Ukraine too (Moser
2009, 2011a, pp. 280-302). When Ukrainians began elaborating a full-fledged Ukrainian
standard language in the mid-19th century the Russian imperial authorities severely op-
pressed that movement, as exemplified by the Ukrainian language bans of 1863 (Valuev
Directive or Valuev Circular) and 1876 (Ems Ukaz) (Moser 2011c). Owing to a number
of factors, particularly the weak development of the educational system in the Russian Em-
pire, the overwhelming majority of Ukrainian speakers was however not russified during the
‘long 19th century’, so that after the dismissal of the language bans and particularly after the
First World War, there was still room for the development and dissemination of the Modern
Ukrainian standard language.?

Outside the Russian Empire, those intellectuals who nurtured ‘all-Russianist’ or ‘Rus-
sophile’ ideas® faced a number of essential problems, including serious linguistic difficulties:
First and foremost, these individuals usually did not know Russian well themselves, because
they were not trained in that language. Secondly, even if some of them succeeded in acquiring
a certain command of that foreign language that they wished to regard as their native one, the
simple problem remained that their broader audience, the ‘Ruthenians’ or Ukrainians of the
Habsburg Empire, simply did not understand them. Consequently, the Russophiles developed
several more or less paradoxical strategies:

1 Aslate as the interwar period, merely ethnonymic and glottonymic oversimplified arguments had not lost their
importance for the propaganda of Galician Russophiles. The arguments of their most important leader Vasyl’
Vavryk still followed the traditional stereotypes: “Mcxons cb HayuHoH ToukH 3pbHis, pasnbnenie [amuikoi
PycH Ha pyCCKHXD H yKpaWHLEBb IPaHHYHTH Cb aOCYpHOMB, TaKb KaKb HApOJHAsl Macca, OTh He3amaMsiT-
HbIXb BPEMEHD JI0 HBIHBIIHMXD OHEH, Has3biBaeTh ceOst pyccKou. [...] HaobopoTb, yKpaHHCKHMBb rajvuKoe
HaceJieHie HUKoraa, pbuuTensHO HUKOraa, ceOst He HasbIBaslo, a ,,pyCHMHCKUMB' ThMb maue” (Vavryk 1930,
p- 3)/ ‘From a scholarly point of view, the division of Galician Rus’ into Russians and Ukrainians is close
to absurd, as the popular mass, from unmemorable times to date, has called itself Russian. [...] By contrast,
the population of Galicia has never, expressly never ever, called itself Ukrainian, or ‘Rusyn’ even less so.” Al-
though Paul Robert Magocsi suggests that there is a need for further differentiation between Old Ruthenians
and Russophiles (Magocsi 2002), one does not necessarily have to agree with his framework (Moser 2012,
pp. 154-155).

2In this regard, I agree with Aleksej Miller (Miller 2003). In fact, Miller’s most important theses were already
formulated in the 19th century by the Ukrainian Myxajlo Drahomanov.

30n the history of Galician Russophiles see the excellent monograph Wendland (2002); as for some linguistic
aspects that are of interest regarding this book, see Moser (2004).
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Firstly, the Russophiles reshaped diglossic models of the past in that they juxtaposed a
‘Russian literary high variety’ (which replaced Church Slavonic in that role) with vernacu-
lar ‘low varieties’, which were to be used while communicating with ‘commoners’ (Moser
2012). The fact that the Russophiles themselves consequently used vernacular Ukrainian
while addressing the ‘commoners’ occasionally led to ironic consequences. E.g., the Podolian
Hryhorij Kostjuk reported in his autobiography that after the First World War, his teacher, a
Ukrainian national activist, gave him two books:

Opna, HeBesnuKa, 3BeThesl “CHHST KHHKeuKa”, a Bropi ctoitb—Credanuk. Jpyra—
OisbIa i 3 MAMOHKaMH. 3 MaIOHKIB 6ady, IO TYT MOBa PO MAaciYHHALTBO, CAIUBHH-
UTBO, ropoauuTBO. Ha oOkaguHui: BuganHs o. HaymoBuua. O0uaBi, 6avy, Hamowo
MOBOIO.
‘One of them, a small one, is called ‘“The Little Blue Book’, and on top one reads
‘Stefanyk’. The other is larger with illustrations. From the illustrations I see that it
deals with beekeeping, gardening, and horticulture. On the cover: an edition by Rev.
Naumovyc¢. Both of them, as I see, are written in our language.’

(Kostjuk 1987, p. 18)

The two books gave young Hryhorij a convincing proof that Ukrainian could effectively be
used in writing. This impressed him to such an extent that he soon became a Ukrainian ac-
tivist. Neither he nor others cared that the larger of the two books was actually written by the
most important intellectual leader of the Galician Russophiles, who in fact denied the very
existence of a separate Ukrainian language. Nor was it important that Naumovy¢ consciously
wrote in Galician dialectal Ukrainian and rejected the emerging Modern Ukrainian standard
language with its predominantly non-Galician rules; for Hryhorij Kostjuk and others, Nau-
movy¢’s regional Ukrainian was ‘Ukrainian’ enough.

Secondly, the ‘Russian’ high variety that the Russophiles actively used was usually not
identical to standard Russian for several reasons. Firstly, again, most Russophiles did not
have a good command of Russian (as particularly witnessed, e.g., by their letters to Russians
or radical fellow Russophiles, where they often tried to write in correct Russian) (Moser
2011a, pp. 602-626,2012). Secondly, some of the Russophiles even consciously used various
‘South Russian’ idioms that resembled standard Russian to various degrees despite the fact
that they acknowledged the existence of ‘one Russian literary language’. They did so not
only because they knew that genuine Russian was not comprehensible to their addresses, but
also because they were not allowed to use genuine Russian in public, as Russian was, for
understandable reasons, not acknowledged as an official language in the Habsburg Empire
(in the Habsburg Monarchy, there was only a tiny Russian minority of Old Believers in the
Bukovyna).

During the first decades after the Revolution of 1848, after the disappointments of the first
Ukrainian ‘awakening’ that had set in in the ‘“Vormirz’ period (see Moser 2011a, pp. 303—
317), the Russophiles temporarily developed into a quite attractive societal force in Galicia,
although they usually did not use standard Russian, only various idioms that often came quite
close to it (‘Russo-Ruthenian’, see ibid., pp. 602-626). After the Galician renaissance of the
Ukrainian populist movement in the early 1860s, however, the Russophiles suffered several
major defeats in a row: At the turn of the 1870s, the Galician Ukrainian ‘populists’ gained
control over the schools in Galicia (Moser 2007, pp. 15-16). In 1882, after the inhabitants
of the Galician village Hnilycky declared their intention to adopt the Orthodox instead of the
Greek Catholic faith, the Austrian authorities initiated a major trial against leading Galician
Russophile activists, who were suspected of spying for the Russian Empire; although the
defendants were generally not found guilty and imprisoned for only a few months for ‘causing
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unrest’ the trial and the anti-Russophile atmosphere of its aftermath significantly weakened
the Russophile movement in Galicia (Moser 2012, pp. 165-169).

In 1893/1894, the so-called ‘phonetic alphabet’ was introduced both in the schools in
Galicia and in the Ukrainian-language spheres of the administration of the Austro-Hungarian
Empire (Moser 2011a, pp. 667-683). Regardless whether this language was called ‘Ruthe-
nian’ or ‘Ukrainian’, it underscored at first sight that precisely Ukrainian and not any variant
of the Russian language was in official use in the Habsburg Monarchy. The ‘phonetic’ or-
thography was precisely what the Russophiles detested and they shared their contempt for
it with Russian imperial authorities, who had expressly banned the use of the ‘Kulisivka’ in
the Ems Ukaz of 1876.

By the eve of the First World War, the Ukrainian movement had thus clearly overcome the
Russophile one. In 1914, the Russophile ‘Kackovskij Society’ “had 300 reading rooms, and
the Ukrainophile Prosvita society had 2,944; the Russophile Ruthenian Audit Union oversaw
106 co-operatives, and the Audit Union of Ukrainian Co-operatives, 909. In the elections
to the Galician provincial diet of 1913, 1 Russophile and 30 Ukrainophiles were elected”
(Ripetsky and Sereda 2001[1993]).

As a reaction, leading Polish and Russian political players began collaborating against
the Ukrainian movement at a Slavic Congress in Prague in 1908. This arrangement was even
more surprising as in the previous decades, the Poles had constantly attacked the Ukraini-
ans precisely for their allegedly notorious Russophilia (Moskvofil’stvo 2001, p. 52; Moser
2011b), and the Russians had constantly suspected the Ukrainians of their alleged collabora-
tion with the Poles. The puzzling agreement was nonetheless only a prelude to the coopera-
tion of the Poles with the Galician Russophiles during the interwar period, which can safely
be regarded as one of the most paradoxical manifestations of the anti-Ukrainian ‘divide et
impera policy’ in interwar Poland.

However, the Russophile activists further weakened their movement in 1909, when the
radical so-called ‘novokursniki’,* who openly propagated their program of the complete lin-
guistic and national (and, in the long run, political) merger of ‘Galician Russia’ with tsarist
Russia separated from the more moderate ‘starokursnyky’ (Moskvofil’stvo 2001, p. 54). In
the same year, Semen Bendasjuk published a ‘Grammar of the Russian literary (all-Russian)
language for the Russian of Galicia, the Bukovyna and Hungary’ (I'pammamuka pycckozo
aumepamypHozo (0buepycckozo) [sic, not -azo] sizvika 0ast pycckuxs 86 I aauuunro, By-
Koeunmn u Y epiu) (Bendasjuk 1909),> which gave another clear idea of what the ‘new course’
was to be.

On the eve of the First World War, the Austro-Hungarian authorities were alarmed by the
radicalization of the Russophile movement. Between late 1913 and mid-1914, they initiated
two trials against Russophile activists who were suspected of spying for Russia in L’viv and in
Sighetu Marmatiei (Hung. Mdramorossziget, Ukr. Cuzim-Mapmapocexuii). Although none
of the defendants was found guilty in the Galician trial (Moskvofil’stvo 2001, pp. 58-59;
as opposed to the Transcarpathian trial) and although the Austro-Hungarian authorities ap-
parently exaggerated the threat of Russophilia, there is no doubt that Russian institutions

41 consciously transliterate the novokursniki from Russian and the starokursnyky from Ukrainian, although
both groups usually regarded the Russian standard language as a high variety of their own language.

5Many of the sources that are used in this study are rare prints that were however put online in the years after
2004 (the year of the ‘Ukrainian Orange Revolution’), largely thanks to people who apparently question and
fight the legitimacy of a separate Ukrainian national and linguistic identity themselves. Other rare sources have
been collected by the team working on my FWF project Y-271 ‘1000 Years of Ukrainian Language History in
Galicia’ (in this particular case, my expression of gratitude goes to Dr. Philipp Hofeneder and Dr. Katarzyna
Hibel).
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enforced Russian nationalist agitation in Galicia especially on the eve of the First World War
and that some Russophile leaders did collaborate with the Russian empire both before and
during the war (ibid., p. 61; Ripetsky and Sereda 2001[1993]).

In early August 1914, the Austro-Hungarian authorities not only arrested most lead-
ing Russophile activists; they also organized dozens of public executions of people sus-
pected of Russophilia and exerted mass terror against the entire Ruthenian population of
Galicia, who were collectively suspected of harboring sympathies for the enemy. When the
Austro-Hungarian army was forced to retreat under pressure from the Russian army in the
fall of 1914, the Austro-Hungarian authorities arrested more than ten thousand Galician
and Bukovynian Ukrainians. Between September 1914 and May 1917 (when the camp was
closed), about 30,000 people (85 % of them being Ukrainians with different national alle-
giances) were interned in several prisons. The most infamous of these places was the concen-
tration camp Thalerhof near Graz in Austrian Styria, where the detainees were held in out-
rageous conditions (during the first months, they did not even have barracks); in the course
of two and a half years, about 2,000-3,000 died (Moskvofil’stvo 2001, pp. 62—-65; Suxyj
and Lozyns’ka 2010). When the Austro-Hungarian army reannexed Galicia in 1915, another
wave of repression was aimed at those who had collaborated with the Russian forces; many
Russophiles fled with the Russian army, particularly to Rostov na Donu. Later, many of these
migrants were disillusioned; some returned to Galicia as conscious Ukrainians (Ripetsky and
Sereda 2001[1993]).

After the First World War, “the downfall of Tsarist Russia rendered political Russophilism
virtually irrelevant; after the Bolshevik take-over, it became pointless” (Sorokowski 1991,
pp.- 192-193). Traditional Russophilia was conservative and based on the concept of a Holy
Rus’ utopia; Bolshevik Russia and Bolshevik Ukraine were different. Throughout the inter-
war period, the Russophiles, who continually used the pre-revolutionary Russian orthogra-
phy if they used Russian in writing, gradually lost ground, except for the Lemko region in
the westernmost Ukrainian-speaking areas of interwar Poland (ibid., pp. 193-194).

Immediately after WW I, the remaining Russophiles of Galicia quickly established a ‘Rus-
sian Executive Committee’ and revived their periodical ‘Carpathian Rus’ ’ (IIpuxapnamcxas
Pycw, 1918-1920; see Snicar¢uk 2007, pp. 42—43). During the brief existence of the Western
People’s Republic (which was proclaimed on 1 November 1918) and in the first years of its
aftermath, the Russophiles initially collaborated with the Ukrainians in opposing the Polish
authorities and boycotting the elections to the Polish Sejm in 1922 (ibid.). The Russophiles
quickly formed a political party (Pycckass Hapodnasi Opeanusauyis i.e., the ‘Russian Peo-
ple’s Organization’ which, however, soon split into various factions and subfactions. A left-
wing faction arose, which soon took up a Ukrainian orientation (ibid.). Its official organ, the
weekly newspaper Volja naroda (1921-1928) ‘The People’s Will’, was initially published in
the traditional Galician Russophile variant of Russian, but then, “probably on orders from the
Comintern,” gradually switched to Modern Standard Ukrainian (Volja 2013[1993]).% These
Ukrainian-language publications of former Russophiles do not concern us here for the simple
reason that they cannot be regarded as Russophile publications anymore.”

6T have at my disposal one issue dating from 10 February 1923 that still uses the etymological orthography,
but is largely written in Ukrainian (Volja naroda 1923/103), and another issue dating from 18 March 1923
(Volja naroda 1923/114), which uses the phonetic orthography. After this issue, the editors largely switched
back to the etymological orthography, but continually placed some texts written in phonetic orthography in
between.

7“Gradually, [...] the newspaper was Ukrainized in an attempt to appeal to Ukrainian socialists in Galicia. In
1923 it appeared twice a week in Russian and once in Ukrainian, and from 1924 it appeared only in Ukrainian.
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The conservative wing of the Russophiles was based around the ‘Russian People’s Or-
ganization’ (Pycckass Hapoonass Opeanusayisi) and edited the weekly Russkij golos ‘The
Russian Voice’, which came out between 1922 and 1939 and was financed, inter alia, by
Russian émigrés (Ripetsky and Sereda 2001[1993]; Snicaréuk 2007, p. 42).% This newspa-
per had various supplements, such as ‘The Russian students’ messenger ‘Fires’ * (Bcmuuxs
pycckazo cmydenuecmea ‘Oenu’, 1930-1932) and the biweekly journal for Russian chil-
dren ‘The Little Air’ (Kosaocoxs, 1932—-1933) (Snicaréuk 2007, pp. 42—43).° In the course
of the interwar period, the conservative Russophiles increasingly collaborated with the Pol-
ish government and thus gradually succeeded in renewing their institutions, often at the
expense of the Ukrainian organizations: the ‘Kackovskij Society’ (Obwecmeo um. Kau-
Kkoeckozo/Kaukoeckazo),'’ the ‘People’s House’ (Hapodnwui Joms) and the ‘Stauropegial
Institute’ (Cmasponueiiickiii Hncmumyms), both of which had fallen under Ukrainian con-
trol; the students’ organization ‘Friend’ ([[pyzs), the women’s organization ‘Russian Ladies’
Society’ (Obwecmeo Pyccxuxs dams), and, finally, various cooperatives and credit unions
(Matjusko 2006; see also Vavryk 1930).!! The Russophile conservatives also collaborated
with Russian émigrés. Obviously, one of these ‘“White’ émigrés was the journalist Ivan Bon-
darenko (whose texts are dealt with below).

The ‘Ka&kovskij Society’ published the quarterly Nauka ‘Learning’'?> and popular calen-
dars for peasant readers in various idioms that largely continued the Russophile prewar tradi-
tions (Snicarc¢uk 2007, pp. 42—43). In 1927, the ‘Kackovskij Society’ published a collection
of Ivan Naumovyc¢’s works; in 1931, an illustrated ‘History of Rus’’ appeared (Matjusko
2006).!3 Aside from the Russophiles’ calls to preserve ‘the glory of Rus’’, the utilization of

From 1926 it was the organ of Sel-Rob. It criticized both Ukrainian nationalists and Russophile conservatives
who opposed the USSR, but it did not support the Soviet Ukrainization policy. The editors were Kuzma
Pelekhaty and Kyrylo Valnytsky” (Volja naroda 2013[1993]).

8During the last year of its existence, the paper was published daily (Snicarcuk 2007, p. 42).

9For more Russophile periodicals see the same study. See also Vasyl’ Vavryk’s (1930, pp. 13-16) list of
Russophile publications of 1929.

10The Russophile ‘Kackovskij Society” numbered 2,969 members with 68 reading rooms in 1926 and 4,968
members with 209 reading rooms in 1929 (Matjusko 2006), while the Ukrainian ‘Prosvita Society” had 14,800
members in 1930 (31,100 in 1935) with 3,100 reading rooms (3,071 in 1935) (Kravciv 1996[1970], p. 2366).

UThe Russophile ‘Russian Audit Union’ oversaw 250 co-operatives in 1939; its Ukrainian counterpart 3,455
(Ripetsky and Sereda 2001[1993]).

12Lidija Snicarcuk (2007, p. 44) reports the following on this journal: “3asHauMmMo Takox, 110, BpaxyBaBIIH
ayQUTOPHI OCOOJIMBOCTI, pelaKilis BAKOPUCTOBYBala i pOCIHCbKY, H YKPAaiHCbKY MOBH B €THMOJIOTiUHOMY
Hanucanni (mo 1935 p.), i ixnio auBHY cymim, sika me B apyrii noyosuni XIX ct. Oyna npeameTom o6ro-
BOpEeHHs1 0araThoX yKpalHCBKHX dacomnuciB. ‘Hayka’ Buxommia saranpHuM HakiagoM 1200 mpumipHHKIB i
PO3MOBCIOIKYBAJacs NepeBa)HO 6e3komToBHO. 30kpema, 1926 p. i3 65 uuranenr ToBapHcTBa, sKi hyHK-
nionyBanu B [anmuuHi, Jmme 28 odopMuiM MoBHy nepeaniaTy Ha ue BugaHHs.” ‘We also declare that with
respect to the specific audience, the editors used the Russian and Ukrainian language in etymological spelling
(up to 1935), and their strange mixture that had been the object of discussions for many Ukrainian journals in
the second half of the 19th century. Nauka was published with a circulation of 1,200 copies and was primarily
distributed at no charge. Particularly, in 1926 out of 65 reading rooms of the Society that worked in Galicia,
only 28 took out a full subscription of this edition.’

13See the information from Nauka 1930 (p. 1), which is written in interwar ‘Russo-Ruthenian’: “TTog06HO, SIKDb
Bb NpouLIOMb polb, TaKb U Bb CeMb OyAyTb BblIABATHCS MBCSYH( KHHKOYKH NMOIb OOMUMb 3ar0JIOBKOMb
. Hapodnass Bubaiomexa“, cb NpUIOKEeHieMb KBapTajbHHKa ,, Hayka“. OtnoBbaHo no pbmeniin Crvbina
neneratosb, Kasendape (Ha 1931 r.) ans ndoamucunkdss ,,Hapognoit Bubniorexn™ BOHae yke Bb Kpyrb
MBCSUHBIXD KHHKOKD, T.€. OyJie cuMTaTtucs 3a Mbcsub sunenn, ceprnenb, BepeceHb. Bb KHHKOUKaxb OyayTh
00poOIIsATHCS TeMbl (MaTepisiibl) 00JbIIe npakTHYH{, HeoOXoqumi VI HAamoro cena. Bb apyrdi nonosunk
POKY HauHe BBIXOJHMTH OTXLJIBHBIMH KHHKOUKAMH HiocTpoBaHa Hcmopis Pycu. I'. Maneus.” ‘Like last
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the Thalerhof war crime played a central role in their ongoing propaganda (notwithstand-
ing the obvious fact that many Russophiles fell victim to Austrian war crimes during the
First World War too). Between 1924 and 1932, the Russophiles published four volumes of
the Talergofskij al’manax ‘Thalerhof Almanach’. In 1928, they organized their first “Thaler-
hof Convention’, in 1934, a Thalerhof monument was erected in Lycakiv cemetery in L'viv
(Pasaeva 2001, p. 170).'4

Aside from the Lemko area, however, the traditional Galician Russophile movement was
doomed: “Despite their collaboration with the Poles the Russophiles’ movement went into
decline, and virtually all of its members joined the Ukrainian camp” (Ripetsky and Sereda
2001[1993]). In the following sections, I will investigate how the language behavior of inter-
war Galician Russophiles reflected these historical developments.

2 Galician Russophiles and their command and use of their ‘native language’

To my knowledge, the language of the Galician Russophiles of the interwar period has not
been studied yet. One of the few scholars who have commented on the Russophiles’ lan-
guage is the Russian historian Nina Pasaeva, who, in her (tendentious) study of ‘The Russian
Movement in Galicia’ (PaSaeva 2001), remarked that by the interwar period, Russian had
already become ‘the Russian Galicians’ native language’ (ibid., p. 68).!° Pagaeva’s statement
is not correct in many respects. It is certainly reasonable to assume that several Russophile
leaders of the interwar period knew Russian better than their predecessors; after all, they
had been in contact with Russian speakers during the Russian occupation of Galicia in the
First World War, many of them had even spent some time in Russian emigration, and some
of them were in contact with émigrés from Russia. However, the assumption that Russian
had turned into the ‘native language’ of these isolated intellectuals, let alone the native lan-
guage of all ‘Russian Galicians’ (whoever this might have been), is obviously unfounded:
Firstly, we know nothing about these leading Galician Russophiles who adopted Russian as
a native language from their mothers or fathers. Secondly, the assumption that any inter-
war Galician adult had used Russian as an everyday language in childhood is unrealistic.
Thirdly, if such individuals had in fact existed they would certainly have been praised in
Russophile propaganda on a par with Dmytro Markov, who, at the age of 43, was the first
radical Russophile to deliver a speech in the Austrian Parliament in Russian in 1907. Fur-
thermore, even if the Russian language of some Russophile printed sources of the interwar
period is correct, this does not allow for any conclusions regarding their authors’ ‘native

year, we will also edit monthly pamphlets under the general title ‘People’s Library’, with the supplement of
the quarterly Nauka. According to the decisions of the Delegates’ Assembly, the ‘Calendar’ (for 1931) will be
among the monthly pamphlets addressed to the subscribers of the ‘People’s Library’, i.e., it will be provided
for July, August, and September. These pamphlets will dwell upon more practical topics (materials) that are
important for our village. From the second half of this year onward, an illustrated ‘History of Rus’’ will be

9

published in separate parts. G. Malec”.

14Recently the Galician Russophiles and the Thalerhof discourse in particular have again become a politicized
topic of anti-Ukrainian pro-Russian propaganda, see, e.g., the edition Russkaja Galicija (Smolin 2005) which,
like Pasaeva’s work, was published by ‘Imperial Tradition’ (Imperskaja tradicija) publishers, as well as several
websites.

15“TIpocMatpuBas M3LAHHS PYCCKHX TaiMUaH MEKBOGHHOTO [EPHOLA, MOKHO YOGHHTBCS, UTO PYCCKHH
JIMTEPATYpPHbIN S3bIK CTAI Uik HUX poaHbIM sisbikom™ (Pasaeva 2001, p. 68). “Taking a look at the editions by
Russian Galicians of the interwar period, one can verify that the Russian literary language had become native
to them.’
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language’. Moreover, it does not even mean a lot regarding the authors’ true command of
Russian, because, as was mentioned, the Russophiles collaborated with Russian émigrés,
who, then, beyond doubt edited those (relatively few) texts that were intended to be written
in ‘literary Russian’. The fact that the Russophiles themselves usually used standard Russian
as a high style language only, that in many texts their language had a very bookish and of-
ten quite archaic touch, and that some characteristic mistakes remained in their language'®
only supports the conclusion that Russian had definitely not become the ‘native language’
of Galician Russophiles, even if some of them had achieved a fairly good command of that
foreign language.

Vasyl’ Vavryk, a leading interwar Galician Russophile and a former Thalerhof detainee
who had spent considerable time among Russians and in Russia before returning to L'viv
in the mid-1920s, certainly knew Russian considerably better than most of his fellow Rus-
sophiles. Nonetheless, some of his less carefully edited texts reveal certain typical shortcom-
ings or mistakes regarding the norms of Russian, too, cf. the following fragments: !’

“Hcxoas ¢b [more common: #3%] HayuHol ToukH 3pbus, pasgbnenie Tamuukoi Pycu
Ha PYCCKHXb H yKPaMHIEBb IPAaHHUHTD Cb aOCYpAOMb, TaKb KaKb HAPOAHAS Macca,
OTb HE3ATNIAMATHBIXD BPEMEHD IO HBIHBIIHMXD JHEH, HasblBaeTh ceOsl PYCCKOM. [. . .]
Haobopots [means: ‘on the contrary’ rather than ‘by contrast’], yKpauHCKMMb TaJIUL-
KOE HaceNeHie HUKoraa, phumresbHo HUKOraa, ceOs HE Ha3bIBANO, a ,,pyCHHCKHMb'
ThMb mave.” (Vavryk 1930, p. 3)

Kynsrypnas xusHp Pycckoi CensHckon Opranusaniy rpynmupyercs menbe-6orbe
[see Polish mniej-wigcej, as opposed to Russian 601%e uau menbe, cf. German mehr
oder weniger] Bokpyrb cnbaylomuxb HEHTPOBD [. . .]. (ibid., p. 5)

Bb HacTosimee Bpemsi CraBpomuridickii MHCTHTYTBH TNpOSIBISETb HHTEH3HUBHYIO
[instead of ummencuauyro, the spelling intenzywny instead of intensywny was as
widespread in older Polish as was the voiced pronunciation of the alveolar spirant
after n] nbarenpHOCTD TIOCPEACTBOMB CBOEH THIOrpadiH [...]. (ibid., p. 6)

Cnbayers otMbTHTB, 4TO raMuKo-pyccKas Koomepanisi pa3sBUBacTCs, 6€3b MOMOUH
[instead of nomowu; the form nomiu, nomoui was widespread in Ruthenian sources]
MPaBUTEJILCTBEHHBIX'D YUPEKACHIH, CBOUMH COOCTBeHHbIMH cuiiaMH.  (ibid., p. 12)

[...] MBHHYTb KPECTBSHCTBO M3b HEIPAMOTHOCTH, NbSIHCTBA, CyeBbpis u math emy
aneMeHTapHoe TpocBbmenie u3b ucTopin, ciosecnoctH, mhenu [instead of no uc-
mopiu, cf. Polish oswiecenie z historii] [...]. (ibid., p. 9)

Other shortcomings or mistakes in the same text are the following: po6omaso (9) as a sim-
ple, but quite revealing misspelling, or, perhaps more interestingly, mozdawmnis (instead of
mozdawnie) nucameau (10) and nassizvieams cHouwierisi ¢s (MOre COMMON: CO) CAABSIH-
cxumu yuenvimu u 00vedunsimo (instead of 00sedunsmy) chbxs Kapnamo-pyccKuxs nu-
cameuneti (10), Kpedvimnvie (with st instead of u) xoonepamusst (12), or mamepisiavroe
codBiicmeie (12) and unyismusnoii (sic: with is instead of ia) (ibid.).

1611 the “Thalerhof Almanach’, e.g., one finds cartoons by a certain Dr. A. Helytovy¢, where one reads in

~9s ¢

the traditonal orthography: “onHo H3b riaBHHXb [sic] 3aHaTiH” ‘one of the major activities’; “Bb GosbHHIY”
‘into the hospital’; “canuTers” ‘sanitarian’, “Bextepd” ‘guard’, “mocib tuda” ‘after typhus’ (Thalerhof Al-
manach 1964[1932], p. 57; from: 3amucku o Taneprodh cesim. o. lenpuxa A. IonsHckaro (‘Reverend Father

A. Poljanskij’s [Poljans’kyj’s] Notes on Thalerhof”)).

17Those texts that are of less immediate interest in terms of their content have not been translated.
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Even Nina PaSaeva, despite her particular passion for ‘native Galician Russian’ things,
acknowledges the fact that even during the interwar period, the Russophiles did not only
use Russian in their publications. She identifies these non-Russian varieties as the ‘Galician
Russians’ native dialect’, which they used in ‘popular little books and periodicals’, and she
calls upon linguists to find out how close this language is to the Modern Ukrainian (standard)
language (Pasaeva 2001, p. 168).'8

However, this description is not quite correct from the outset. Even those interwar Gali-
cian Russophiles who had a good command of Russian in fact used this language more rarely
than other varieties for the simple reason that the bulk of people whom they continually re-
garded as ‘Galician Russians’ did not understand Russian better than in the prewar period.
Non-Russian varieties were not used only as an exception and in less important publications;
they clearly prevailed even within the group of Galician Russophile publications. Moreover,
these non-Russian varieties can certainly not merely be identified authentic dialects, but in
fact represent a broad specter of artificial, genuinely written ad hoc varieties that oscillate
between the Russian standard language on the one end and South Ukrainian traditional writ-
ten varieties and dialects on the other. In Ukrainian linguistics, these varieties are usually
labeled as ‘jazycije’. Although there are many reasons to dismiss this label altogether as
a ‘pseudo-term’ (Moser 2011a, pp. 641-666), the only varieties to which it might be ap-
plied with a certain justification are those that are neither Russian (or ‘Russo-Ruthenian’
varieties very close to it) nor clearly vernacular based and that were consciously used by
the late Russophiles when they could not use Russian for one of the above-mentioned rea-
sons.

A useful illustration of the basic Russophile dilemmas are the following fragments of
two texts on the ‘Kackovskij Society’ that were published in one and the same issue of the
monthly Nauka in 1930 and only interrupted by a short Russian poem (that will be analyzed
next). The text in the left column entitled ‘Join the members of the M. Kakovskij Society’ is
written in a late variety of the traditional bookish ‘jazycije’ mix, with a multitude of expressly
non-vernacular forms being used: npocebwamu ‘enlighten’, npocebutenve ‘enlightenment’,
obuecmeo ‘society’, néddeporcosamu ‘support’, 06sedunsmu ‘unite’, sawuma ‘protection’,
nomowe ‘help’, or nonpuwe ‘area’, which is even provided with a gloss (as happens quite
often in those texts), Ho ‘but’, 86 Hems ‘in it’ (in texts like these, non-vernacular forms are
in fact encountered on all linguistic levels). The text in the right column contains several
fragments that are almost identical with those in the previous one regarding their content,
and in general, the two texts convey the same messages. The text rendered in the right column
was expressly addressed ‘to the Volhynian, Chelm (Ukrainian and Russian Xolm), Polissja
(Russian Poles’e), and other Russian lands within the boundaries of the Polish Republic’,
i.e. to the Ukrainians in those lands that had been under Russian control and were exposed
to the impact of Russification prior to WW L. This text is basically written in Russian, but it
features several peculiarities that are barely acceptable, or even unacceptable, from a Modern
Russian standard perspective, such as the use of the Ukrainian interferemes otwcumue (instead
of orcusns; both meaning ‘life’) or wupumu (instead of pacnpocmpausme; both meaning

18<Y B 10 e BpeMsi Ha POIHOM HAPEUHH BHIXOIHIIH [IOMYJISIPHBIE KHHKKH H TIEDHOMUECKHE H3IAHHS! (JIHHT-
BHCTaM ellie, HABePHOE, IPEJICTONT PElIaTh, HACKOJIBKO TOT SI3bIK OJIM30K K COBPEMEHHOMY YKPAaHHCKOMY).”
‘And at the same time popular books and periodicals were edited in the native language (probably, linguists
will have to decide how close this language is to contemporary Ukrainian).”
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‘to disseminate’):

IMocrtynatite Bb wieHsl OOmecTBa UM.

M. Kaukogsckoro.

[1] Obab Ob6mecTBa—HecTH npocB biienbe 1
HAYKy Bb IIHPOK{ HapomHil, ceIstHCK

Machbl.

[2] OHO Mae OGyTH JONOBHSIOYOIO IIKOJIOIO,
BBICIIOK) HAPOIHOIO LIKOJI0I0,—HAPOIHBIMD
YHHBEPCHTETOMD. |. ..]

O6mectBo uM. M. KaukoBckoro [...] Mae He
TOJBKO YUHTH M MPOCcBBmAaTH HApOIH, HO

[3:] Takxke OyaMTH H NOAIEP’KOBATH Bb HEMb
pPyccKoro ayxa, Ji000Bb X0 pOaHOH 3eMId H
PYCCKOH LEepKBH, O0beIHHATH €ro CHJIbI IS
3alIMTHI CBOHX'b MPaBb H UIsI B3aHMHOH co0'b
nomou Ha Bcbxb monpumaxs (nbiasHkaxp)
HApPOJHOro XHThsL. [...] I. Manens (Nauka

Kb Bosbickoi, XoamckoH, [Tombecckol U apyrumb
pycckumsb 3emiisimb Bb npegbnaxs [Tosbckoi
PecniyOonixu

[1:] O6mecTBO UM [sic!] Mux. Kaukosckaro [...]
umbers ubairo mmpurs [!] cpenn pycckaro
Hapopna npocBbmenie, Hayky, Onarouecrie,

[3:] OyauTh BB HeMDb rpa)kIaHCKoe CO3HaHie,
n0b0Bb Kb Ponnot 3emn’k, yunts H nomararn
eMy Bb 00pb0b 3a HacymHbIi Xx1b0b U cBOH
NpaBa,—cJIOBOMb NOAHHMATD KyJIbTYPHbIH,
MOPAaJIbHbIA H 9KOHOMHYeCKiH ypoBeHb ero
xkutes [!. [...]

[2:] CnnoBomb ObmecTso um. M. KaukoBckaro
CTPEMHTCSI ObITH BCEHAPOIHBIMD CeJISIHCKHMb
YHHBEPCHTETOMb, BbICIIIEl HAPOHOH IIKOJIOH.
(Nauka 1930, pp. 6-7).

1930, pp. 2-3).

The Russophiles could have saved time and money if they had addressed all ‘Russians of
the Polish Republic’ in one of the two different varieties, but they knew that this would have
been to no avail. Alternatively, the Russophiles could have simply accepted that in the situa-
tion they were faced with the development of the Ukrainian standard language was the most
promising option, as some of them in fact did.

Altogether, the Russophiles had no illusions regarding the fact that Russian had largely
remained alien to the readers of the most popular Russophile publications such as Nauka.

The text that is posited between the two versions of the appeal to support the Kackovskij
Society is the Russian poem ‘Springtime’ (Becra) by a certain Aleksej [lljukevic:

Co whxHoM conHeunon ynbiOkoH, / Bes Bb nectpbomuxs nsbraxs,
Kb Hamb npunuia Becha 3natasi/ Cbh mbcHed uyaHOM Ha ycTaxb.
Bce mpocHyJioch B 0%kuII0,/ Beiona sesienb U ugbrsl,
Bce pacreTs, 6iaroyxaets,—/ Bciomy napcTBo KpacoThl.
CroBa nTnuky npuieThan/ Usb 4y KOUHBI Bb Kpal POJIHOM;
Cuosa nibcuu 3aseyuann /Hanpb onymikoro sbcHOi.
Anexchit Uimokesnus (Nauka 1930, p. 6)

The most interesting thing about this text is that several words are explained in footnotes:
HbowcHbl — deauxammuvui (both meaning ‘delicate’), yasibxka — ycmbxs (both meaning
‘smile’), necmpbrowiil, necmpoui — copoxamwui (all meaning ‘colorful’), 6aazoyxame —
naxryms (both meaning ‘smell (good)’), onywka — okpaura, oxpaeys (all meaning ‘edge’)
(ibid.). Although one might argue that five words are not that many, it should also be taken
into account that the poem is quite simple and that most other Slavs would not have needed
many more explanations than the Russophiles’ Ukrainian readers. Moreover, elsewhere in
the same issue of Nauka one finds a somewhat less simple original Russian prose text by a
certain Dmitrij Grigorovi¢ (Dmytro Hryhorovy¢), a Russian-Ukrainian writer who was born
to a Ukrainian father and a French mother and who was introduced to the readers in a short
biographical note with a portrait (Nauka 1930, pp. 34-36). In this prose text, the word stress
was marked in each word as practiced in good editions of prose texts for learners of Russian

19Those passages that basically convey the same message are highlighted in bold print.
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as a foreign language to date (this was of course not necessary in the poem, due to its simple
metrics):

H. B. I'puroposnyn

IIpoxoxii

Ha, BorcTHHbB, 9TO ObUIA cTpdmHas HOUb!.. MHOro rp3HbIXD HOUEM 3aCTHrANIO
NpOX4Karo, MHOTO BbIOTb U HeNoréab BeiHecna cbuds ronosd erd,—Ho TakGi HOun
OHDb HHKOTJA emé He BHABIBAIG |[...]. (Nauka 1930, p. 37)

On each page of this text, one can find dozens of explanations of Russian words (many more
word forms were perhaps comprehensible, but uncommon for the Galician Ukrainian read-
ers). The following explanations are from the first page only:

Chpas — cuBa ‘grey’; cyrpo6s — Kyna cabry ‘heap of snow’, TmeTHo — mapemMso ‘in
vain’, KocThUIb — Komyps ‘crutch’, cmsitenie — sambmanse ‘disarray, whirl’, Hanpacxo
— JapeMHO ‘in vain’, MjeTeHb — MOJIETEeHbIH, TUIOTh ‘wattle fence’, TpeTbsiro gHs —
nosaBuepa ‘the day before yesterday’; usba, us0Oymka — xara, xatka ‘hut’; KpoBb —
MOKPOBB, AaXb; Takxke MpiloTh ‘toof; also home’; mamons — noaoHb, K0NOHS ‘palm’;
J1a3b, TJa3a — OKO, OUH ‘eye’ (Nauka 1930, p. 37)

Prose texts for entertainment that were regarded as comprehensible without any further ex-
planations were written in a different language, as exemplified by the following fragment of
a translated story. Despite some Russianisms (here: na ckaonm ‘at the slope’, na naowadu
‘on the place’, ... momy Hazadws ‘ago’) or traditional elements (here: the short form par-
ticiple npussizans ‘tied’, the past active participle of the Ukrainian lexical stem docsizaguuiii
‘one who has reached’), the language of ‘S.B.” (who signed this text as a translation of this
piece) was very far from Russian and at the same time, quite close to the (Galician) Ukrainian
vernacular:

IIpenanie

Atpu nyxe crapunHe Mbcrouko Bb Urtanin. Posnoxunoch oHO Ha CKJIOHb ropbl u
JoOpaTHCst 10 HETO TPYAHO.

Mtuoro-npemtoro JbrTs TOMy Hasagb KOpPOJb KYNHBb BEJHKiH A3BOHb M NPUKA3aBb
BBITAIMTH €r0 Ha A3BOHHMIIO Ha ruiomand mbcrouka. o n3BoHa GyBb NPHBS3aHD
JOBrill IHYpb, JOCSraBIIii OO caMOM 3eMJIl, KOHElb ero 1o Hed BOJIOUUBCS TaKb,
wo HaBbTh Masa TUTHHA MOTJIa ero B3STH U Bb J3BOHB 3a3BOHHTH.

— Hexait To Oyne O3BOHD crpaBeJMBOCTH! — PHUKAa3aBb KOPOJb . . .]

Iepes. C. B. (Nauka 1930, pp. 10-12)

Faced with texts like these, most Ukrainians who were not under the impact of Russophile
ideologemes would have probably agreed upon the following conclusions:

1. The Russian language of Grigorovi¢’s / Hryhorovy¢’s text is so remote from that of S.B.’s
that any attempt to describe one of these languages as a dialectal variety of the other can
only be the result of dogmatic aprioristic axioms; if one agreed, almost any two Slavic
idioms were to be described as dialectal varieties of each other.

2. Although S.B.’s text looks old-fashioned from a modern perspective for several reasons
(for instance, for the banal reason that it is written in etymological orthography), its lan-
guage was in fact so close to the genuine vernacular that most Galician Ukrainians would
have identified it as a variety of their true ‘native’ language, and most non-Galicians would
have agreed (as Hryhorij Kostjuk agreed that Ivan Naumovy¢’s book was written in ‘our
language’).
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3. While assessing the language of S.B.’s text, it has to be taken into account that as opposed
to the mid-19th century (when many texts were written in such a language), it was pub-
lished at a time when the standard Ukrainian had already largely been established both in
and outside Galicia. The idioms used by S.B. and many others were so close to Modern
Standard Ukrainian that it was barely understandable why they continually wrote in a va-
riety that obviously had no future (even more so, in texts that did not convey any Galician
‘local color’).

The extreme difficulties that the Russophiles still faced regarding the use of the Russian lan-
guage are nicely illustrated by the following intriguing report on the ‘cultural ties’ between
Galician and Transcarpathian Russophiles (the report itself written in one of the typical Rus-
sophile ‘Little Russian’ varieties):

KynabrypHas cBsisb cb [Ipukapnacko# [sic] Pyceo.

Cebko ocraBcs eme Bb HamOM maMsaTH npibsmb neseratdoBb Kapmato-pyccKoro
KyJbTypHO-TipocBbTHTEIBHOrO ObmecTBa uM. A JIyxHoBHYa Bb Ykroponb na Ta-
neprodekiit cvbsas u Ha O6mee CobGpanie wiendBb O-Ba uM. M. KauKoBCKOro Bb
1928 r. [...] IlpaBnenie O6mecTBa UM. AJ. [lyXHOBHUA, Bb JKEJAHBIO MOTUEPKHYTH
HalliOHAJIbHE U KYJbTYPHE €IMHCTBO PYCCKOrO Hapola M 3alpoTeCTyBAaTH NMPOTHBb
HACHJIisl HAOb HUMb, pbmmiao BOMTH Bb Thewbimy cBsisb 36 Hamumb OOGMECTBOMB
U BBLIABATH BCIOJBHO TOe KOTPU KHHKEYKH SIKD OJISl CBOMXD WIEHOBD, TaKb HJIS
wieHOBb Hamoro O0mecTBa. 3b APYrod CTOpPoHbl U Hame OOmecTBO Oyne Takb Mo-
crymard. [. . .]

T'07I0BHOIO TPYIHOCTIIO MPH BCTIOJBHOMD BBIIAHBIO KHHKEUOKD €CTb SI3BIKb.

Bp kapmaTopycckOMb sBBIIB [sic] HemMa MONOHHM3MOBb, BOHD 6e3b IOPOBHAHBS
urcTBHmiA BOXb TaTMIKO-PYCCKOTO si3blka. XOoTst Bb HBMb u BeTpbuaecs Tpoxu
MaJbIPCKUXb CIOBb, OHAKO NAJIEKO MEHDBIIE, SIKb Bb TAMIKOM Haphdilo moibeKuxb
cnoBb. Kapnaro-pycckoMy mpocToHapofilo Kyaa mocTynHbimid pycckid nurepa-
TYPHBIH SI3bIKD, SIKb ,,yKPaHHCKA MOBA‘‘, KOTPY KaplaTOpOCChl MOMPOCTY Ha3bIBAIOTD
TMOJIbCKHMb S3BIKOMb, TaKb SIKb TATMIKHXD ,,yKPAHHI(BBD ‘—TIOJIIKaMH.

Insitoro, mo O6mectBo M. A. J[yXHOBHYA BbIAae CBOM KHHKEUKH Ha PYCCKOMB
JMTEpaTypHOMD s13bih, MOxe Hame OOMECTBO CBOMMb UjleHAMb JaBaTH B30Pbl BCe-
pyccKkoH, cBBTOBOM MHTEpaTYpHL. (Nauka 1930, pp. 67-68)

Needless to say, the claim that the ‘Carpatho-Russian’ (“Bb kapnatopycckOms sigbinh”) lan-
guage was ‘incomparably purer’ than ‘Galician Russian’ (“[...]6e3b nopOBHaubs uucTbimii
BOIb TaJMIKO-PYCCKOro si3plka”) was as absurd as the statement that ‘the Russian liter-
ary language’ (“pycckill uTepaTypHbld s13blkb”) was ‘by far more comprehensible’ to the
‘Carpatho-Russian simple folk’ (“Kapnaro-pycckoMy MpoCTOHApOil Kyna HocTymnHbi-
wiit”’) than Ukrainian. Obviously, the article was mere propaganda for the upcoming pub-
lications of ‘all-Russian, world literature’ (“Bce-pycckou, cebroBou smrepatypsi”), which
was to be imported from Transcarpathia for a variety of reasons: Most likely, their produc-
tion in Galicia would not have been profitable, while the Transcarpathian Russophiles were
probably in need of readers from outside Transcarpathia.

3 Ukrainian used in the ‘Thalerhof Almanachs’

Among the most important Galician Russophile editions that were published in Russian were
the four volumes of the ‘Thalerhof Almanach’.
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The Thalerhof detainees’ eye witness accounts create an entirely unrealistic atmosphere
in that they convey all direct speeches in standard Russian, which in fact was beyond doubt
used extremely rarely in the Russophiles’ everyday lives, if at all.2

Ukrainian is however not completely absent from the ‘Thalerhof Almanachs’. In the sec-
ond volume (Thalerhof Almanach 1964[1925]), e.g., a certain MiSa (Muwa) sings a satiric
‘Kolomyjka’ (Kosomsuiixa) song about the lice of Thalerhof and the Austrian Emperor’s re-
sponsibility. It is obvious that the author consciously refrained from making his account even
more unrealistic by letting MiSa sing in Russian. The fact that the song evoked an outburst
of laughter was not only based on its content, but also on its Ukrainian language:

U Muma cibirs cbayiomyo KoTOMBIHKY:

Ot1 Bbl, BoIH, MoH BomH, / [Ipokiisitin Bomw,

Yoro Bbl nozaBoauiu / Takin gedomm?

UYu Bbl, BOWIH, TIOKA3HIHCh, / U B nomyphim,

mo Bel Moe O6bare 1o,/ kb xmapa, npuchiu?

Ot ubcape, ubcaponbky, / LlbcaponbKy — MaHKy,

Ot BemimH, Whcapousky, Bb Tepesunb Opanky. [. . .]

Humu 3aopemus, sachems, / Thl CBOIO HEpKaBy,

Onuu 1065 npunecyTs/ Benukyio cnasy.

I'pOoMB XOXOTa HANOJHHUIb YEPHYIO KazapMy.
(Thalerhof Almanach 1964[1925], p. 128, p. 130)

In the third volume, one of the detainees sings in Ukrainian, too, although the author allows
him speak ‘pure Russian’. Again, the song and the Ukrainian language evoke laughter:

9 Hos16p#1. — ITo MUIOMamM XOIUTh Bb BECEJIOMb HACTPOEHIH I M noeTd: «Ilobnemo
ueib, 0 KoTopol rogunb, ckaxuTh MeHb m0OpEM momH, 0 KoTOpoi roguub?» — u
FOBOPHTD OKpYyXKalomuMb: «Isns mbab Obl BaMb, HO TOpJO MPOCOXJO, HAAO ErO
CMa3aTh CMaJbleMb.» [loyyunBb 26 renepoBb OTh KOTO-TO, TOBOPHTD: «Jlsams Te-
TEpb, TOXAIYH, U CIOETh BaMb, a Jumb cMOTpbTh, HbTb M rubuuOYys Kapayiib-
HbIXb.» OrnsgpBasich Ha BCh cTOpoHbl, noeTb U TanyeTs. Beh cmbiores. Hanyran-
HbI STHMb TPOMKHMb cMbBXOMb, OHb BAPYTh OCTAHABJIMBAETCSI M MyTJIMBO O3MPAETCSI
Ha BCh cTOpOHDI, He MaETH JIM TIb KapaybHBIA COJIIATS.

XKebwicte no [amuuunsl nobxanu /Y MeHe BCIIOMHHAIH
Kebbictu 10 Tammuunbl nobxam /W MeHe cb coboi 3abpay.

T'oBOpUTD 9TH CJI0Ba, MPOMIASICh Ch HAMH.
(Thalerhof Almanach 1964[1930], pp. 35-36)

Only exceptionally—in one text from the fourth and last volume of the original ‘Thalerhof
Almanach’—does the Ukrainian language appear not in a humorous context. In that case,
Ukrainian serves as a linguistic marker of the ‘Mazepas’, i.e., the Ukrainian separatists and
traitors of Holy Rus’. Curiously enough, the author of the text even allows the Ukrainians to
speak Russian as long as they pretend to be good people. But as soon as they demonstrate
their genuinely evil and treacherous nature, he makes them speak Ukrainian:

20This assumption is indirectly confirmed by an invitation for all ‘Thalerhofians’ to send their addresses with
an eye to the preparation of the first Thalerhof Convention in the newspaper Russkij golos: “Vupamaecs Bchbxb
Tanepro¢gpubeb 0 nojaHbe CBOMXD aApecoBdb Bb 1biu ycTpoeHs cbbana taneprogubes. Penakuis ,Pycckoro
Tonocy*” “‘All Thalerhofians are requested to deliver their addresses with an eye to the organization of a
Thalerhof conference’. The editiors of ‘The Russian Voice’ (Russkij golos 1922, p. 4). The language of this
invitation could not have been less Russian.
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[Those detainees who adhered to a Ukrainian national identity were allowed to leave
the Thalerhof camp. At that point, the following allegedly happened:] Ctamu maze-
bl Bb TEJIAUBEMb BOCTOPrS HaMb, pyCCKMMb, Ha mocamy, cobupaThesl Kb oThbamy.
U ynapuib yach ot6biTiss. HBKOTOpbIE H3b HUXb MPAMIAIHMCH Ch HAMH AK€ CIOBAMH:
,»1ait Bors 1 BaMb CKOpO OTCI0a BHIOPAThCs*, HO, KOTaa BeLIH BCh cb Garakems 3a
BOPOTA, UTOObI TBIIKOMDb MOMTH Ha CTaHL{il0 AGTHCCEHAOPdD, TO U KIMKHYJIH HAMb
TPOMKO Cbh JHUKHMb 3J10PaJCTBOMb. ,,A 601ai-6bichcTe, MOCKBODHMIBI, BCh TyTH mpo-
namu!“ Tocab sroro sanbnu onm croe Il He BMepaa Vkpaina“... [...] Bb 9TOTh
JCHb YTPOMb, KOTJA S CTab MOJIUTBCSI MEHsSI MPOKJISUTh OAWHD HUHTEJUTUreHTH ()
[! in the original] Bo Bceycnblmanie: ,,A muisrs Obl TeOe TpaduBb 32 TBOK MOJIHT-
By!“ BoTh 110 uero gomio 3To majeHie HpaBOBb.

(Thalerhof Almanach 1964[1932], p. 110, p. 113)*!

Regarding the use of Ukrainian in the ‘Thalerhof Almanach’, it is noteworthy that when the
Lemko-born American Russophile Peter S. Hardy (Petro Hardyj) sponsored a reprint of the
four volumes in 1964 several Ukrainian-language supplements were added to the publication.
In the introductory parts to the first volume, one finds a photograph of Vasyl’ Vavryk dating
from 1964 with the following caption: J-p Bacuaiti Pomanusuu Baepux, Tasepzogheu,
usercmuutl [sic] obwecmeennoul dbameas u nucamens ‘Dr. Vasilij Vavrik [i.e., Vasyl’
Vavryk], a Thalerhofian, a well-known civic activist and writer’ (Thalerhof Almanach
1964[1924], n.p.).? In the appendix, one finds a photograph of the Thalerhof memorial in
L'viv’s Lycakiv cemetery titled B namsams @oeHubix myueHukos ‘In memory of the war
martyrs’ (i.e., spelled according to one of the awkward late Ruthenian-based Russophile
orthographies) and the following caption in modern Russian orthography (but in incorrect
Russian!): Taaepeogpckuii namsmuux Ha JIsiuakosckom kaadbuwe 8o Jledoge, nocmpoer
[instead of: nocmpoennwui] 6 1934 2. ‘Thalerhof monument erected in Lycakiv Cemetary
in Lviv in 1934’ (ibid., n.p.). After two pages, there is a photograph of the original ceme-
tery in which the Thalerhof victims were buried that includes the original German caption
Grabsttte in Feldkirchen fiir die im Fliichtlingslager Thalerhof Gestorbenen ‘Tomb in Feld-
kirchen for those who died in the refugee camp Thalerhof” (ibid., n.p.). A comment repro-
duces the short German inscription of the monument (with two typographic errors): “Fern
von der Heimat hier ruhen 1.767 Manner [sic, instead of: Minner], Frauen und Kinder aus
Galizien und Bukowina als Opfer des Waltkrieges [sic, instead of Weltkrieges] 1915-1917)”
‘Far from their homeland, 1,767 men, women and children from Galicia and Bukovyna rest
in peace here as victims of the World War’ and continues in the following way:

Taneprodckoe knanoume ,,Ilon cocHamu™ Oputo JHKBHOMpoBaHO B 1936 r. Koctu
MYyUYEHHKOB TlepeBe3eHbl ObUTH Ha Kianowuine B nepeBHH [instead of: depesne] denba-
KHpXeH B OpaTckyio Moruiy. CorjlacHO MeXAyHApOJHOMY COTJIALIEHHIO TI0 OXpaHe

21“The Mazepians began preparing for departure with ‘calf-like’ enthusiasm, which was annoying to us, the
Russians. And the time for departure had come. Some of them even said goodbye to us with the following
words, ‘May God let you give the opportunity to leave this place soon as well!” However, as soon as they had
passed through the gate with their baggage to walk to the Abtissendorf station they shouted at us loudly with
wild glee. ‘And may you, Moscophiles, all perish here!” Subsequently they sang their ‘Ukraina has not yet
perished’ ... [...] In the morning of that same day one intellectual (!) [! in the original] publicly damned me
while I was preparing for my prayer, ‘Beshrew thee for your prayer!” This was how far morals had fallen.’

22Here, the Russian prerevolutionary orthography is largely preserved, with the exception of the obligatory
spelling of jors in hard stem endings. Instantally, it is interesting to note that in the mid-1960s, the Soviet
authorities had allowed Vavryk to collaborate with the American Russophiles.

@ Springer



Interwar Galician Russophiles

BOEHHBIX MOTHJI, Ha OpPaTCKOH MOTHJIE MOCTPOEHO YacOBHIO [sic, instead of 6bisia no-
CMPOeHa uacoéHsl] U BHYTPH MOMENIEHO HAAIHUCH [sic, instead of Owviia nomewena
Hadnuce]?: , B nanu [instead of: édaau] ot Pomuusl 3nech nokositest 1,767 MY KYHH,
JKEHIIMH U JeTed u3 ['amnunHel 1 BykoBHHBI [sic, without a comma] kepTB MUPOBOH
BoHHb 1914-1917 rr.”
“The Thalerhof cemetary ‘Under the pines’ was liquidated in 1936. The martyrs’
bones were transferred to the cemetary of the village called Feldkirchen into a mass
grave. According to the international agreement regarding the protection of war
tombs, a chapel was built on the mass grave, and an inscription was carved into it
[that read]: ‘Far from their fatherland, 1,767 men, women, and children from Galicia
and Bukovyna, victims of the World War 1914-1918, rest in peace here.’
(Thalerhof Almanach 1964[1924], n.p.)

Finally, also in the introductory parts, one finds a photograph of the cemetery near Terezin
fortress with the following caption in modern Russian (and in modern Russian orthography):
Knan6ume Bo3ne TepesHUCKOH KpermocTH. 3/1eCh MOKOSITCS KEPTBbI aBCTPO-BEHIep-
ckoro Teppopa BpeMeH 1914—1917 IT. ¥ kepTBBI THTIEPOBCKUX 3JI0JESHHIA> BpeMeH

[I-o#1 MupoBo# Boiinbl.

‘The tomb near the fortress Terezin. Here the victims of Austro-Hungarian terror be-
tween 1914 and 1917 and the victims of Hitler’s war crimes in the Second World War
rest in peace.’ (Thalerhof Almanach 1964[1924], n.p.)

Below, after the Russian title I[Tecns Tepesuna 1914—1917 ze. ‘Terezin song 1914-1917’, this
song is reproduced in a variety of standard Ukrainian and in phonetic orthography (albeit with
a few orthographic elements that were apparently added to distance the text from standard
Ukrainian anyway, see the phonetically senseless soft sign in verbal forms of the second
person singular forms and in the Russian loan mrwopsma ‘jail’:

O#, uicapiw, unicaponbsky,/Ha mo Hac kapOyelb,
3a sty mpoBHHY B TioppMax / Myuummb i Mopayens.
O#, cKaXH HaMm, 1icapoHbKY,/ UM MH POBHHIIIHCS,
3a mo B Mypax i 60;10Ti/Mu TYT ONUHUIUCH?
(Thalerhof Almanach 1964[1924], n.p.)

Another poem of the appendix to the first volume of the ‘Thalerhof Almanach’ was allegedly
written by the peasant Omeljan (Emilijan) Perxun in 1934. The poem was obviously adopted
from another edition: The types were different than in the rest of the volume, the alien pagi-
nation had not been removed, and the editors even introduced the obviously more appropriate
Ukrainian spelling - to a text that was again written in Ukrainian and in phonetic orthogra-
phy despite the fact that it ardently rejected the very notion of ‘Ukraine’ (,,Yxpaina“ [sic])
while praising ‘glorious Rus’ * (c.iasna Pyco):

ces. Eminisia [lepxyH.

O Pyckilt Hapone! Tu B ropro-nevanu /I B cie3ax i cMyTKy KHM3Hb CBOIO IIPOBOMMIL,
Bin BupomHux OpaTiB cBoix — stHMYapiB/Teprmum i cTpajaem, B CTpysIX KpOBH
Opopuu. . .

Ipecnasunii Hapone! Teepauit i Heanomuuit! / Kpyrom Tebe nmxo, posmop, nepemi-
Ha, —

The syntax is Ukrainian.

24The word is quite archaic in standard Russian, see unmarked npecmynaenuii ‘crime’.

@ Springer



M. Moser

Xotsart isminutu Tebe, npaBociasHuH, / BMicTo cnaBHo# Pycu kaxkyT ,,YKpaiHa®. ..
[...]

Ho 3 Toii kpoBH BcTane mokosiHe ciaBHe /| sIK sicHe coHIle B CiaBi 3acise,

Torau nigofimencst, oTpem ripki cyibo3y, / 3akiauuenn, mo ciaBHa Pych Bce nobimxae!

c. Pinnes, 1934 (Thalerhof Almanach 1964[1924], n.p.)

Other poems that were later added to volumes 3 and 4 of the ‘Thalerhof Almanach’® con-
firm the above-made observations: Even during the First World War and the interwar period,
Ukrainian still served as the major medium of communication for the same Russophiles who
regarded it as an integral part of their ideology that the Ukrainian language as such did not
and should not exist. As opposed to the impression that the first editors of the ‘Thalerhof
Almanach’ wanted to make, the reprint of 1964 confirms that even in the most ardent Rus-
sophile context, Ukrainian was definitely not only a language to make fun of or a language
that was used by the treacherous political opponents; it was in fact the most intimate lan-
guage of the Russophiles themselves (none of the above-cited songs originated in the milieu
of 1960s U.S. Russophiles). Finally, it is noteworthy that the reprint featured several poems
and songs that were written not only in Ukrainian, but also in phonetic orthography. While
this is indeed noteworthy, the following observations are even more interesting against the
background of traditional Russophile ideologemes.

4 Ukrainian in interwar Galician Russophile prose texts

As has been demonstrated, the Galician Russophiles were practically forced to publish a great
deal of their works in non-Russian varieties, because their Russian-language publications
were not received well even by their Russophile readership. It thus comes as no surprise
that Vasyl’ Vavryk’s bibliography of Galician Russophile publications from 1929 featured a
number of positions that were written in non-Russian, more or less Ukrainian-based varieties.
One of the most interesting facts about them was that regareding these prose editions, too,
their varying orthographies extended from traditional etymological orthographies to several
variants of the phonetic orthography (some of them even included the use of the letter z, but
apparently none included i):

,.3emisa U Boysg® HesaBHCHMa ceJisHCKa rasera. Beixomut min Hegimo. Pik II. Bigsi-
yanpHUH pegakTop M. Mauan. [...]//KoonepatuBuuit BictHuk. Opran ,,Pycckoro
Pegisiitnoro Coroza“ Bo JIpBoBi. Buxomut pa3 Ha micsu. Pik III. Agpec pemakmii i
anminicTpauii ,,Pycckifi Pesis. Coios* yn. PyToBckoro 22. BinnosinansHud pepnak-
top Epreniit Tpemmnesckii. [...]// dp. Anpian KonbicTsuckil. ,,Crapa kusxa Pych B
HapoJHUX MicHsAX-OmuHax“. 1 kapTa 11 imocTpauifl. 3a 4epBeHb, JIMIEHb i cepreHb
1929 r. [...] ctp. 188 BB 16°. Homatok: KHs3p JIsibopeus.//H. C. XogopoBuus:

25See the following poem: “B mamsiTb BoeHHbIX MyueHHKOB: KoObl BiTpbl He Bistin,/To Obl TYT He Obl-
1, // Kob He moTbl BOpoxkeHbKbl, / Mbl Obl cs1 moOuu. // KaxyT moge, mto cyn Oyne,/ A cyna ue Oyne,// Bo
6e3 cyna Hac cBsizamy, / Ilonamam rpyau” (Thalerhof Almanach 1964[1930], Vol. 3, n.p.; introductory part);
“Appendix: n.p. Cen. IBan Tepronosnbckin: Big Bpogmunu no Kapnat (B aBatiusrty piunuigo Mmyk ['anunkoi
Pycn.) [[4 pp!]l: 'en paneko — Ha kpa# cBita/JymMkamu csrato// B aBakusrii [sic] pokoBrHu/Myk pigHo-
ro kpao.//H ceoimu nymonbkamu/Crpinowo nitaio/Han Toboo Mil TH mobul,/ Joporu# mi# pao. [...]
[Ending:] Yoro mnavem, pinHa Mamo./ TyT Hag HaMH, Hag BMepusiMH, // B uyskuHi, B kpawo npokists? / Inn
Pyce-Marb enuna, / Pogy HoBi nokosnins / Big Bponmunn no Kapnar! ITonrksa, 10 sunas 1934 p.” (Thaler-
hof Almanach 1964[1932], n.p.; appendix).
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, [ 'pOIIH, HCTOPist HXb HACTAHS M PO3BHThS: UXb NPUMbBHEHbH U 3HaueHbe . Mbcsup
Bepecenb 1929 r. [...] ctp. 36 Bp 16°.//B. P. BaBpuks: ,,HapomHasi cioBecHOCTb,
H CeJIHe-TI0STH. Mbcsup! xkoBTeHb B magonuctd 1929 [...] c1p. 60 B 16°, CHUMKH.

(Vavryk 1930, pp. 13-14)

Faced with the bitter reality that the use of Russian made little sense even among Galician
Russophiles, Vasyl” Vavryk himself delivered a speech during a meeting of Russophiles in
Sanok on 1 November 1937: Pegpepam euzoaouenuii d-pom Bacuniem Pomarnosuuem Bas-
pukom Ha Toporcecmeenrim 3azanvnim Cobpanito uaenise Obuwecmsa im. Muxaina Kau-
Ko8cKozo, 8idoymim 8 Csinoui, Onst 1 aucmonada 1937 p. ‘Speech delivered by Dr. Vasilij
Romanovi¢ Vavrik at the festive general assembly of the Kackovskij Society members held
in Sanok on 1 November 1937’ (Manifestacija 1938, pp. 23-31). In a Kackovskij Society
publication, this speech was later rendered as follows:

SIk-ke He 10 mMi3HaHS 3a BOMHY moau i vacu 3mimwmce! [lepexin anunkoi
Pycs [sic] mig Baactp [Tonpmi i BeqMKa peBOJONis HA BCXO i HE OCTa-
Jich Oe3 BIUIMBY Ha MEPETBOPEHE MCHXiKH HAIOro yososika. Jlo BOHHH BiH THyBCS
B TPH MOrHOENH nepen rpO3HAM aBCTPIHCKUM KaHAAPMOM i mepen siKUM-0ynb Cyp-
nyToM. [...] Ilinyac BOHHH AOBOJMIOCH €MY BHAITH UyXKi Kpai, iHII MOPSIAKH i 4yTH
KJIMUi po cBoOOAYy, OpaTcTBO i PiBHICTD BCiX JIIOAEH i MPU3MBH, IO 3eMJIsSI HAJIEKHT-
Csl TPYISIIMMCS Ha Hill censtHaM. BiH BUTIpsiMHB cBilt XpeOeT, mouyB B coli rigHicTh
yoJsioBika. CKUHYBIIH aBCTPiHCKO-HIMENKE SIPMO, BiH HaisIBCSI )KUTH MIUPOKHUM, BiJlb-
HHUM i CJIaBSIHO-PYCKHMM JKHTEM Ha CBOiM piAHiHM 3eMIi.

A mo cranocs? Yu notpebyto roBoput? O 3emilio, Mocaay, WKOJY, SI3UK TaK TPYIHO
i TsoKKO, mo roxi Bugepxati. (Manifestacija 1938, p. 29; emphasis in the original)

Vavryk’s speech was clearly written in Galician Ukrainian. Just like other Russophiles (see
below), Vavryk did not only consistently avoid Modern Ukrainian standard forms of the type
% ‘cognizance’, pycexuii ‘Ruthenian’ or ‘Russian’, iiomy ‘him’ etc., which even
many Galicians with a Ukrainian national and linguistic identity did not use until the inter-
war period, so that the forms of the type nisnane, pycxuii, emy were in fact characteristic of
the Galician variant of Modern Standard Ukrainian.?’ In addition, Vavryk also used only the
traditional Galician dialectal hard endings in third person present tense forms (in this frag-
ment, he writes nasesrcumcs ‘belongs’, not Hazesrcumucsi, elsewhere one finds the more
telling forms mycum ‘must’, zearcum ‘is lying’; Manifestacija 1938, p. 30), which the Gali-
cians had already replaced with the (basically, non-Galician) Modern Standard Ukrainian
soft endings since the early years of the second populist movement (Moser 2007, pp. 222—
223). Regarding these forms, Vavryk and other Russophiles thus seemingly continued local
Galician popular traditions better than the Ukrainians, who increasingly dismissed typically
Galician features for the sake of a unified Modern Ukrainian standard language. The adher-
ence to Galician dialects was, however, obviously not the major reason for the Russophiles to
avoid the Ukrainian forms. Shortened forms of the reflexive particle -cs (or, in other publica-
tions, shortened infinitives endings -ms) were not Galician Ukrainian either (although they

NI3HAHHS

26The highlighting in boldface is mine, M.M.

27 The use of isolated word forms that deviate from Modern Standard Ukrainian such as goiira ‘war’ without
the Ukrainianizing effect of i < o does not mean a lot. The spelling goiina instead of giiina was quite typical of
texts that were written in Ukrainian by authors with a Ukrainian identity too; some of these Ukrainian authors
would even still use sosbruil instead of ginvhuii ‘free’, as encountred in Vavryk’s fragment.
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were well known from ‘Great Ukrainian’, i.e., the central and east Ukrainian sphere); how-
ever, this did not prevent Vavryk from using such forms, obviously because they coincided
with Russian.

Vavryk’s speech was published in a volume titled ‘Manifestation of the Rus(s)ian Spirit’
that featured several texts written in a similar language, although they occasionally featured
(sometimes partly Ukrainianized) Church Slavonic and Russian elements, e.g.: Topacecm-
eenne 3azanvre Cobpanie (Manifestacija 1938, p. 3), npauro nHad nidnecenem nauionae-
HOI cO3HameabHocmu i Ky abmypHozo ypoeHs (ibid.), pycxozo npoceiwenis (ibid.); ocai-
uyeano yapueuty Had I asuuunoro memy ceimouem pycxoi xyavmypu (ibid.), ecaidcm-
eie pisicnopodnux npuuur (ibid., p. 2), 06cydacene (ibid., p. 2) [here the adaption of the
Church Slavonic orcd as dorc is noteworthy], 3acayscennum nampiomom (ibid.), 6 npow-
aim — 1938 — pouyi (ibid.), npomecmosamu [some Ukrainian texts of the time occasionally
still had -osamu instead of -ysamu too, M.M.] nepen uenmpasviumu eaacmsamu (ibid.,
p. 12), eonpexu nocmarosaensim obossisyrouux 3axorie (ibid.), uyotci, HenoHsmHi Hauto-
my Hapody caoea i eupaxcens (ibid.), Hauionaavry co3nameavricme (ibid.), mpebosamu
8iOKpumsi pyckux wKin, HapoOdrux i cepedrux [the hard stem in cepednuii instead of ceped-
will is typically Galician, M.M.] (ibid., p. 13), Ha nepwux nopax (ibid.; as a loan translation
of Ha nepevix nopax), yuebnukis pyckozo sisuxa (ibid.). What is particularly interesting is
the fact that in such publications, even loanwords from western languages, were often written
according to the Galician traditions, as in nzsnu ‘plans’ (ibid., p. 2) or iniyismuaa ‘initiative’
(ibid.).®

Other texts from the volume Manifestacija (1938) were written in varieties that were con-
siderably closer to Russian, and some isolated short texts were simply written in Russian (in
prerevolutionary orthography, of course).”

Vavryk’s speech was not an isolated case. Other interwar Russophile publications, even
key texts of a programmatic character that were not prevalently designed for oral presentation,
were written in a variety of Ukrainian and in phonetic orthography too, although they were
often filled with Church Slavonic and Russian elements.

One of these publications is the pamphlet ‘Galicians and the all-Rus(s)ian Culture’ (I a.1u-
uane i 8cepycka kyaemypa) that was published under the pseudonym ‘V.S.” (‘B.C.”). A bit of

28Ironically, those who are not familiar with the history of these forms might therefore have come to the
(erroneous, of course) conclusion that the Galician Russophiles were sympathizers of the orthographic rules
for Ukrainian which had been introduced in 1927/1928 in Soviet Ukraine before they were abandoned during
the Stalinist terror of 1933.

29The Russophile priest Volodymyr Venhrovy¢ used a language that was close enough to Russian that it
might be compared to the ‘Russo-Ruthenian’ publications of the second half of the 19th century (Moser
2011a, pp. 602-626), see the following fragment from BcmynumeasHoe c1080 npousHeceHHoe npu OmKpbi-
muu Topowcecmgennazo Obwazo Cobpanisi unenoss Obwecmea um. Muxausa Kauxoeckazo 1 nosibpsi
1937 2. npedcrvdamenems csnouxoll puniu Obwecmea, cesiug. Baadumipoms Benepurnosuuems, Hacmo-
simenems npuxoda és Kopoauxrw Boaouwckoms ‘Introductory speech delivered during the opening of the
Festive General Assembly of the Kackovskij Society members on 1 November 1937 by the President of the
Sanok branch of the Society, Reverend Vladimir Vengrovic, the priest of the parish in Korolik Volosskij [i.e.,
Krolik Wioski, in the Beskid area of Poland, M.M.]’: “U Tebe Hapone pycckii, Bacy, Bparbs 1 Cectpb
JIOPOTiM M MPEeICTAaBUTENH OOIECTBb U OpraHU3alifd HAPOAHBIXDb, Bb Cil0 MaMSTHY I0BHJIEHHY XBHJIIO, KOJIH
Bbl H3b HaJBIIHXb U OJIM3KUXD CTOPOHB IIpHKapmaThst TaKb UHCJIEHHO Npibxaiu Kb HaMBb, 4TOOB BMbBCTS CBb
HaMH po3ObJIMTHCS UyBCTBAMM NMATPiOTHYECKUMH H MOJJEPKATH HACh Bb HAIIMXDb JIyYIIHMXb HaMbpeHisiXb,
npUBLTCTBYIO MHUPHIMB PYCCKHMb CEpALEMb H CKJIaJalo Bamb 3eMHBIH MOKJIOHB, 3asIBIISTIOUH BaMb oTB HMe-
HHU (UM Hally BeJUKylo OyarogapHocTs” (Manifestacija 1938, p. 22). At the end of the ‘Manifestation of the
Rus(s)ian Spirit’, several greetings to the convention are published. The greetings of the leading Russophile
institutions (the Stauropegial Institute and the Central Thalerhof Committee, the ‘Galician-Russian ‘Matica’’,
the ‘Russian School Society’, etc.) are all kept in pure Russian (Manifestacija 1938, p. 36).
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research reveals the true author of this publication: It is Myxajlo OnySkevy¢, who after WW II
became a leading Ukrainian linguist (the pamphlet is listed in OnySkevy¢’s bibliography in
Véeni 1998: s.v. Onumixesuu).’® Onyskevye’s pamphlet dating from 1938 was originally pub-
lished in ‘Land and Freedom’ (3em.st u 60.151);’! this is a quite characteristic fragment from
the text (typically Russian word forms—as for co3dae, stems—are hightlighted in bold print):

Bomnpoc, mo gana Hama [annunaa oOmepycKid KyJIbTypi, sSIKi HiHHOCTH BHECIH CHHH
laymua B ckapOHMLIO OOLIEPYCKOro IyXa, HAaC rajJuyaH MOBHUHEH CHJIBHO i BCECTO-
POHHO HiKaBHTH i inTepecoBath;’? ajle y Hac PifIko TOBOPUTCS i MHIIETCS Ha 3rajaHy
TEMY, 10, B CBOIO O0Yepelb, CO3Jia€ CBiIOME YU HECBiZOME NepeKOHaHe, mo [anmu-
ka Pycp Hivoro He BHecna B ckap0O oOmepyckoi KyiabTypH. JymMaTH Tak, OJHAKO,
Oys10 OIMOOYHO i HECIIpaBeIHBO. (OnySkevyc 1938, p. 2)

It must remain a secret who, in the late 1930s, could have been enthusiastic about such a
language in a publication that argued for the need to develop ‘all-Russian nationalism’.

5 A strange explanation from an insider

In some instances, the Galician Russophiles moved in a different direction: An examina-
tion of selected issues of the newspaper Russkij golos reveals that while the first issue is
written in the traditional Russophile ‘Little Russian language’ (‘jazycije’), the issues from
1927 use standard Russian in prerevolutionary orthography, while the issues from 1932 ad-
here to the prerevolutionary orthography, but do not use jors in hard stem endings. The fol-
lowing Russian-language article reflects the difficult situation of the Galician Russophile
press:

Ileuatb U HaLiOHAJIBHOE CO3HaHie.

Mpbl HEOJHOKpATHO nombmanu CTaTbhH, 3ambTKH U IIPU3bIBBI, ITOCBAIIEHHBIE )1’]5J1y Ha-
1IeH revaTH. Y Bbl, OHH He BCTPBTHIIM IOCTATOUHArO MOHMMAaHisl H OTKJIMKA, HECMOTPS
Ha TO, YTO 3HAUeHie IMevyaTH, 0COOEHHO IJIsl HeepKaBHATO HApOJia, OHSITHO, KakKeT-
csl, I KaxJaaro.

30Nina Pagaeva states that the publication was written in the ‘local dialect’ and characterizes its content in
a highly tendentious way: “[...] ManenbKkasi Opomopa ,['aniuane i Bcepycka KyJibTypa‘, OTTHCK M3 raseThl
,3emist 1 Bojist, Bblmequmas B 1938 r. Ha MECTHOM Hapeuud M mojnucaHHas KpuntoHumoM B.C. ABTop
OCTAHABJIMBAETCS] HA TyXOBHBIX LEHHOCTSIX TJIMIKO-PYCCKOHM KyJIbTYpbI B NMPONIJIOM H HACTOSIEM H NPH-
XOIHUT K yOexkIeHHIO, YTO NHcaTelied, yUeHbIX, apTHCTOB [lepxkaBHOH PycH MHTepecoBalH cOLHaIbHBIE U
rocyJapCTBEHHbIE BOIPOCHI, H OHH OOPOJIMCH 3a MpaBa yeJIoBeKa BooOIe, He oOpalasi BHUMaHHsI Ha HallHo-
HaJIbHbIE BONPOCHI, KOTOpble ObUIH UM uyxabl” ‘[...] a small pamphlet ‘Galicians and all-Russian Culture’, an
offprint of the newspaper ‘Land and Freedom’ that came out in 1938 in the local dialect and was signed with
the cryptonym V.S. The author dwells upon the spiritual values of Galician-Russian culture in the past and
present and comes to the conclusion that the writers, learned men, and artist of State Rus’ [sic, M.M.] were
interested in social issues and problems of the state, and that they fought for human rights in general without
paying attention to national issues that were alien to them’ (Pasaeva 2001, p. 171). In fact, OnySkevy¢ describes
the (alleged) lack of ‘nationalism’ in the Russian state as a major disadvantage. He argues that Galicians have
always made a contribution to the development of ‘all-Russian nationalism’, because they have always been
forced to withstand their ‘enemies’. PaSaeva was not aware of the author’s true identity yet.

31This newspaper is apparently not identical with the organ of the Communist Party of Western Ukraine,
which has the same title and which had completely switched to standard Ukrainian during the 1920s.

32The verb inmepecosamu ‘interest’ is not acceptable in standard Ukrainian, but in interwar Galicia it was
widely used (usually with -yeamu) apart from any Russian impact, see Polish interesowac.
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Pycckoe Hacenenie B ITospwh 6boHo W MHOTHM M3 HammXx Jofged OBACTBHTENBHO
HETNOCHJIBHO BBIITUCHIBATD €KEIHEBHYIO ra3eTy. B TakuX yCIHOBisIX y HAC OOJIKHBI ObI
npousbrarb exenexbabHbIA ra3eThl, MOANUCKA HA KOTOPbIS AOCTYIHA TIOUTH KAk I0-
My. Takux raser DOJKHO OBII'Th y HAC OKOJIO JIECSITKA M Kak[asl U3 HUX JOJDKHA Obl
OBbITh MPEKPACHO MOCTABJIEHHOH, 00J1afasi JeCITKAMH ThICSY MOINHCUHKOB.

B nbiictButenpHOCTH ke Mbl uMbeM Tonbko aBb monuTHUecKis exenenbibHbIs Ta-
3eThI: OfHY Ha pycckoM sisbikb (,,Pycckiit Tosoc™) u omHy Ha Manopycckom sisbikh
(;,3emist i Bonsa®). IlpuTom He olHA W3 9THUX raseT He 00JIaaeT TAKHM KOJIHUECTBOM
MOATMCYHKOB, YTOOBI €6 MOKHO OBUIO IIOCTaBUTh HAa HOJIKHYIO BBICOTY.

Kak HM Kak, a 9TO HacToOsILiM CKaHJad, KOTOPBIM, NMPUHHMasi BO BHHUMaHie KOJIHU-
YeCTBO pycckaro HaceseHist B [Tosburb, mosopubiiumim o6pasom cupbrenbeTByeT 0
HaliOHAJIbHOM HepanbHiu pyCCKOM OOMECTBEHHOCTH.

“The Press and National Consciousness

We have repeatedly placed articles, notes and appeals devoted to our press issue. Oh
dear! They have not been met with sufficient understanding and feeback, regardless of
the fact that the significance of the press, especially reagarding a stateless people, is
apparently obvious to anyone.

The Russian population in Poland is poor, and it is in fact impossible for many of our
people to subscribe to a daily newspaper. Under these circumstances weekly newspa-
pers should flourish among us, [as] the subscription to these is accessible to almost
anyone. We should have about ten such newspapers, and each of them should be in a
wonderful position, with tens of thousands of subscribers.

However, in reality we have only two political weekly newspapers: one in the Russian
language (“The Russian Voice”) and one in the Little Russian language (“Land and
Freedom”). None of these papers has a number of subscribers that would suffice to
place it at an appropriate level.

Be it as it may, this is a genuine scandal that with respect to the mere size of the Russian
population in Poland testifies to the national indifference of the Russian society in a
shameful way.’ (Russkij golos 1932, p. 1)

The Russian language used in ‘The Russian Voice’ was generally correct, because émi-
grés from the Russian Empire collaborated with the newspaper. Judging by his non-
Galician name, one of them was a certain Ivan Bondarenko, about whom I unfortu-
nately know nothing except for the fact that he contributed several articles to Russkij
golos, including a biographical note on Osyp Nazaruk, a Thalerhof detainee, in ‘The
Russian Voice’ in 1938 (Alfavitnyj ukazatel” 2013[1971]]: position 5463), and a fa-
vorable assessment of the Stalinist terrorist ‘fight’ against ‘Little Russian’ and ‘White
Russian separatism’ (‘Bolshevism and Ukrainianness’ (bosbutesusm u ykpaurcmeo) in
19343

33“BHyTpeHHﬂs[ nosnuTHueckas ku3Hb CCCP nporekaer, B nocibaHee BpeMsl, 1oj, 3HakoM OOpbObI C ce-
MapaTH3MOM, OCOOEHHO MalopycCKHM U Obnopycckum. [...] DkcrnepuMeHTs GOJBIIEBHKOB B HAlliOHAIBHOH
MOJIMTHKD, MX NpeHeOpekUTeIbHOE OTHOLIEHie K MaJOpyCCKOMY Hadally, MOTBOPCTBOBaHie YKPAaHHCTBY H
TOHEHie Ha CernapaThsM, YTO PABHOCHJIBHO HACAKIEHII0 YKPAHHCTBA OJHOM PYKOH, a JpYroH—YyrHeTeHilo
€ro, MOTYT IIPHUBECTH K TOMY, UTO Pych OkaKeTcst HACTOJIBKO pa3COPEHHOH, UTO B OTBBTCBEHHBIH HCTOpHYE-
CKiHl MOMEHT He MpUAETCS U roBopuTh 00 eauHcTBb Pocciu. [...] MBan Bonpapenko” ‘The internal political
life in the USSR has been under the sign of the fight against separatism, particularly Little Russian and White
Russian [i.e., Belarusian, M.M.] [separatism]. The Bolshevik experiments in national policy, their despiteful
attitude toward the Little Russian principle, the indulgence in Ukrainianness and the push toward separatism
that is equal to the plantation of Ukrainianness on the one hand and its oppression on the other may lead toward
a situation where Rus’ will be estranged to such an extent that at the appropriate historical point, one will not
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It was the non-Galician Bondarenko who, in a pamphlet titled ‘One Rus’ — One Rus(s)ian
Language’ (Odua Pycy — odun pyckuii si3ux; Bondarenko 1930), offered a very intriguing
explanation for the fact that the Galician Russophiles had decided to increasingly use ‘Little
Russian’ written in the ‘phonetic alphabet’.

Firstly, Bondarenko of course reiterated the all-Russianist credo that ‘the Rus(s)ian peo-
ple’ (“pyckuii Hapon™) represents ‘one single people with one soul, one language and one
history’ (“oguH Hapop, ¢ OJHOI AYIIOK, OJHAM OOIMM (3araJibHAM-0glélnym) SI3HKOM i
opHow icropiew”), and that the Ukrainian movement was nothing but ‘a horrible disease’
(“3ma momects”), the disease of separatism. Then he continued in a similar vein that whereas
the Ukrainians justified their separatism with the difference between ‘the Great Russian and
Little Russian dialects’ (in fact, between the Russian and the Ukrainian languages, M.M.)
(“ompaBIyIoT CBiHl cemapaTH3M Ppi3HHIEI0 MEKIy BEJMKOPYCKHM i MaJlOpyCKHM Hapiusi-
mu”), ‘Little Russians’ and ‘Great Russians’ simply ‘do not speak different languages, but
merely differently pronounce’ the same words (“roBopsiT He Ha PO3JIMYHHX SI3HKaX, a TLJIBKO
pizHO BHUTOBOPIOIOT OAHI i Ti ke cyoBa”). In his view, these differences were less significant
than among other peoples of Europe (in the following fragments of this section, only those
forms are emphasized that were expressly non-Ukrainian; this does not mean that all other
forms were acceptable in standard Ukrainian):

Ko mu B3risitHemM Ha reorpacdiuHy KapTy pycKoi 3emuli i mpusagymaeMcsl Hap
icTopielo pycKOro Hapoja, €ro sI3UKOM i OUTOM, HaM cpa3y CTaHe SICHHM, IO PYCKHH
HapoJ, Ha BCiM MPOCTOpPi CBO€T 3eMili, — OJHH HApOJ, C OAHOI0 OYIIOK, OJHHM 00-
IIHM (3arajJibHIM-0gblnym) si3MKOM i ofHoIo icTopieio. [...] OmgHako, HEe B3UPAIOUH
Ha TO, IO YCJIOBisl PyCKOi NMpUpOAM BecbMa (Oyske) OJIArONpHSATHI (CIpUsiovi =
sprzyjajace) mnst obenuuens Bcei Pycu, MOryuuii opradisMm pycKOro Hapoja riioxe
i migpuBae uyepB cemnapaTH3Ma, 3j1a MOIECTb caMocTiHHULTBA. OTKyJa ke B3sulach
Ha Pycu Ta cTpamna 0omisHb (xopoba = choroba), pas He OomiroT Helo i Taki Hami
cocCiaM, sIK MOJISIKHU i HiMIli, y KOTPHUX B sI3ulli, i B icTopii, i B 00Huasx Kyna Oinpime
po3yHYil (PiKHUIB-rOZNiC), YAM Yy PYChKHX? YKpaiHui Halyalie ompaBaylOT CBiH
CernaparusM pi3HHULE MeKAY BEJMKOPYCKHM i MaJopyCKuM Hapiusmu. Ho, BoHH
CKPHBAIOT, 0 MAJIOPOCH i BEJIMKOPOCH IOBOPSIT HE HA PO3JIMYHHX SI3UKAX, @ TiJIbKO
pi3HO BUroBopol0T oHi i Ti ke cioBa. KpoMi Toro, i B BUroBopi y pyckux jonen
pO3JIHUST MEHBII, YHM Y APYTHX HAPOIIB. (Bondarenko 1930, pp. 3, 6)

Through his translations of some isolated stems that were not used in Ukrainian, Bondarenko
obviously wanted to suggest that almost all lexical morphemes that differed from Russian
and that he replaced with Russian-like forms were Polonisms (apparently, Bondarenko did
not add Polish duzo ‘many’ after Ukrainian dyorce ‘very’ because of its different meanings;
Polish bardzo ‘very’ would not have helped him). Bondarenko did not mention that although
he often adopted Russian idiomatic expressions and occasionally copied Russian grammat-
ical constructions, even the awkward language that he used in this text was in fact basically
Ukrainian not so much because anyone who wanted to read it appropriately inevitably had to
follow the phonetic and phonological rules of Ukrainian, but rather because the inflectional
morphology was Ukrainian, too, as were a number of word stems (in this fragment, for in-
stance, Ha npocmopi ‘on the space’, not *na npocmparcmaei, in the following fragment it is
mae ‘has’, etc.).

be able to even speak about the unity of Russia. [...] Ivan Bondarenko’ (Bondarenko 1934). Bondarenko was
not the only person who thus assessed these developments, see Roman Jakobson’s infamous article of 1934 in
Die slavische Rundschau (Jakobson 1934).
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But why did Bondarenko, who obviously nourished a very negative attitude towards
Ukrainian, basically use it anyway? Bondarenko offered an intriguing explanation: He made
sure that in his view, only Russian was the ‘book language’ (“xkamxHu# s13uKk’) of ‘all edu-
cated Rus(s)ian people’ (“ob6pasoBani pycki moau Bo Bciii Pycu”) (in his view, this ‘Russian
people’ of course included ‘Little Russian” and ‘Belorussians’), but in those territories where
“foreign powers’ (“aysa ByacTb”) had not allowed the introduction of it into schools, it had
not been possible to establish the Russian standard language. Bondarenko further argued that
any ‘book language’ was necessarily characterized by an ‘etymological orthography’ (“eTu-
Moutoriyne npaBonucanie”). However, the use of the ‘phonetic orthography’ (“¢oneTrnunoro
npaBonucanis’”) as such could sometimes prove useful in that it allowed to ‘convey to the
people the words and idioms of the book language to defend the popular language against
the domination of words and idioms of a foreign language that penetrate into it’ (“cpencTso
nepenavi HApoOAy CJiB i 0OOPOTIB KHHIKHOTO SI3HKA, MOOH TAKHM CIIOCOOOM OOOPOHHTH Ha-
POIHHH SI3UK OT 3aCHJISI MPOHHUKAOIINX B HETO CJiB i 000poTiB uyxkoro s3uka”) (i.e., words
such as xopoba ‘illness’ [in Modern Standard Ukrainian: xeopo6a] or 3azanenuii ‘general’,
which Bondarenko simply viewed as Polonisms because Polish does have similar words):**

Pyckuit Hapoa Mae ovH 00IepyCKUH KHIKHHE s13UK. Ha HiM roBopst obpa3oBaHi
pycki moau Bo Beilt Pycu, kpoMi THX pycKHX 3eMelib, Jie Uya BJIacTh He pospillaja
i He MO3BOJISIE YUUTH PYCKOMY KHHXKHOMY SI3HKY, IIOOH HAKHHYTH PYCKOMY Hapony
Yy3KMH SI3HK i TAKUM CIIOCOOOM JIOBECTH €r0 A0 PEHerarii.
B KOk AiM KHHKHIM SI3UL[i 00s13y€e €TUMOJIOTiUHe MpaBoIKCaHie, KOTpe nepenae icto-
PHYHHI Nporiec 0Opa3oBaHs (IIOBCTaHs-powstania) cJioBa, HO HE NEPEac ero 3ByKa.
B BHOy TOro Ha KHWXHIM s13ULi iHaue MUnIyT, a iHaue roBopsT. [...] €ciaM, oaHAKO,
MH XeJlaeM NepeaTy MPUPOJHHH 3BYK HApOAHOrO sI3HKa, TO MU MOXEM Hailyulie
JOCTHIHYTH TOTO MOCPeICTBOM (POHETHYHOIO IPABOIHCAHis, T.€. KOJH MH Oynem
MHCATH, SIK TOBOPHUT Hapoxa. Oco0eHHO IS MigsSpeMHOrO0 Hapoda, y KOTPOTro HiT
(Hema-niema) pigHoi i cBOOiIHOI mKOJH, (POHETHKA MOKE MaTH Bejiuke i Ojaro-
TBOpHE 3HaueHe. Bo OHa MpeKkpacHO MOKe CIIy>KMTH SIK CPeACTBO Iepenadi Hapoay
CJ1iB i 0DOPOTIB KHUXKHOTO SI3UKA, MOOH TAKUM CIIOCOOOM 0OOPOHHUTH HAPOJHHH SI3UK
OT 3aCHJ/Is1 POHHKAIIINX B HErO CJiB i 000POTIB UyXOro s3UKa.

(Bondarenko 1930, pp. 9-10)%

To be sure, the genuine Modern Standard Ukrainian Language certainly was not and is not
identical with the varieties that were used in Bondarenko’s or Onyskevyc¢’s pamphlets (Vasyl’
Vavryk’s speech printed in Manifestacija 1938 was considerably closer to it, its Galician
peculiarities notwithstanding). Nonetheless, the Russophiles who used such idioms and who
even gave up the etymological orthography, which was in fact the most important bastion of
traditional western Russophilia, took a major risk: Faced with the reality that they would not
reach their readers if they wrote in Russian, the interwar Galician Russophiles increasingly
used varieties that were very close to Modern Standard Ukrainian, but had no future and were
not even meant to have one, because they were merely destined to pave the way for Modern
Standard Russian. However, it is not difficult to imagine that most readers who were exposed

3Mis interesting that neither Bondarenko nor anyone else offered another explanation that might have made
sense if the Galician Russophiles had actually acquired a good command of Russian by that time. The use of
the phonetic orthography might then have reflected the fact that Galician Russophiles had already got used to
identifying ‘etymological’ spelling with Russian and its orthoepic rules.

351 did not highlight nayayuwu ‘best’, e.g., because the form is not alien to Galician dialects; nor did I highlight
6.azomeopHi ‘benefitial’, a Church Slavonic form that might occasionally be used in Ukrainian too, etc.
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to such idioms and compared them to Modern Standard Ukrainian inevitably came to the
conclusion that it was useless to deal with the void Russophile linguistic experiments, while
the Ukrainian language already functioned as a standard language and offered according
perspectives.

6 Outlook

After the Second World War, when all western Ukrainians ended up either under Soviet rule
or in one of the Soviet satellite states, traditional Galician and Transcarpathian Russophilia
persisted only in small émigré circles in North America. As for Galicia and Transcarpathia,
it might appear at first glance that the Russophiles suffered a total defeat in that both the
Ukrainian nationality and the Ukrainian language were officially recognized in the Soviet
Union and any all-Russian theories were ultimately outdated. If one looks under the surface,
the Russophile defeat was considerably less obvious: Along with Soviet power, the Russian
language was increasingly promoted and disseminated in the officially Ukrainian territories
of Galicia and Transcarpathia considerably more successfully than ever before, and the offi-
cial recognition of the Ukrainian nation and language on the part of the Soviet regime was
clearly counterbalanced by the ongoing Soviet ambitions to further the ‘merger’ (causinue)
of nations and languages on a Russian basis (notwithstanding the fact that particularly in
Galicia, this happened to a lesser degree than elsewhere).

After the breakup of the Soviet Union, a certain revival of the traditional Russophile ide-
ology has occurred, especially in obscure Russian neo-imperialist environments. The only
positive consequence of this development is the fact that these activists have recently brought
to light and made accessible several publications that were otherwise rare or were barely no-
ticed. For linguists, these publications are particularly interesting with regard to the use of
varieties of Ukrainian and Russian and with regard to the concrete shape of these varieties,
which may considerably differ from both standard languages. Apparently, traditional histories
of the Russian and Ukrainian languages are unable to explain the puzzling language behavior
of Galician Russophiles, because they tend to tell us teleologically constructed histories of
standard languages. Linguistic reality may be much more complicated, as exemplified by the
Galician Russophiles of the interwar period.
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